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T.C. Tarim ve Kayisleri Bakanhg Koruma ve Kontrol
Genel Miidiirliigii ile Bosna ve Hersek Devlet
Veterinerlik Ofisi Arasinda Veterinerlik
Alaninda Isbirligi Protokolii

Tiirkiye Cumhuriyeti Tanm ve Kdyigleri Bakanhfi Koruma ve Kontrol Genel
Miidiirliigii ile Bosna ve Hersek Devlet Veterinerlik Ofisi (burada “Akit Taraflar” olarak
amlacaklar), '

Ulkelerinin topraklanina gelen ve giden canlt hayvan ve hayvansal orijinli trtinlerin
dolagimini kolaylagtirmay: temenni ederek,

layvan ve halk. sagigim korumak ' ve bulegic: hayvan huswihiar ve gliverali
olmayan tiriinlerin girigini engellemek yitkiimliliigiinii paylasarak,

Veterinerlik sektdriinde ikili ve bolgesel teknik isbirliginin geligimini takip ederek,
Taral olduklann Uluslararasi Anlagma ve Sézlegmelerden kaynaklanan yilkiimliiliklerini
ctkilemeksizin asagidakilerde anlagnuslardir:

Uluslar arasy Antlasmalar ve Toplantilarda 6ne siiriilen zorunluluklara 6n yargisiz

olarak, Akit Taraflar agagidaki gibi anlagmiglardir:
Madde 1

I. Canli hayvan ve hayvansal orijinli iiriinlerin (burada “yiik™ olarak amld) ithalat ve

transitine agagidaki sartlar dikkate alinarak miisaade edilir:

a) lthalatg: iilke yada transit filkesinin ilgili, mevcut ve zorunlu veteriner-saghk
sartlan karsilanir, |

b) lthalatg: iilke yada transit iilkesinin yetkili otoritesince sevkten &nce bir izin
diizenlenir,

c) Yiiklerin yaminda ithalatgi tilke yada transit dilkesinin talep ettigi dmege uygun en
azindan Tiirkge ve Bognakga dillerinde hazirlanmis bir Veteriner Saghk Sertifikas:
bulundurulacaktir.

2. Paragraf 1"in uygulanmasi amaciyla Akit Taraflar:

a) Yiiklerin topraklarina ithalatim veya topraklarindan transit gegisini- diizenleyen
meveul  zorunlu velteriner sartlanmi birbirlerine bildiric ve diizenli olarak

giincellestirirler.



b) Yiiklerin topraklarina ithalatini veya topraklarindan transit gegisinde uygﬁ]anahilir
Veleriner Saghk Sertifika &rneklerinin  degisiminde bulunurlar ve bunlarin
herhangi bir modifikasyonunda birbirlerini derhal haberdar ederler.

Madde 2

1. Efer yilklerin giri noktasinda veya nihai vang yerinde Veteriner Saglik
Sertifikasinda belirtilen sartlan tasimadiklan tespit edilirse, ithalatg: Akit Tarafin ithalata
yetkili otoritesi kendi milli kanun ve yonetmelikleri geregince dnlemler alabilir.

2. Paragraf 1'de belirtilen bir durum giktiinda, ithalatg: Akit Tarafin vetkili otoritesi
gﬁﬂml‘lltl‘lﬂﬂ‘d[riZﬂi'ISi.Ir.li.'r-'IBl' ve alnan Snlemler konusunda sevkeden-Akit" Turann yetkili
otoritesini usulen haberdar edecektir ve taraflar birbirlerini kargilikl olarak bu konu ile ilgili

olarak her 24saatte bilgilendireceklerdir.
Madde 3

1. Akit Taraflarin yetkili otoriteleri:

a) Topraklarinda olugan ihbari mecburi hastaliklarin Aylik Raporlarinin degigiminde
bulunur ve etkilenen balge(ler)'in dzellikle ad(lary ve kod(laryim ve etkilenen
hayvanlarin sayi ve tiirlerini belirtirler. Aylik Raporlar e-mail yada internet
vasitasiyla elektronik olarak bildirilebilir.

b) OIE'nin A Listesi'nde bulunan hastaliklardan herhangi birinin ¢ikijinin ilk
tespitini derhal birbirlerini habm_:-f.’.lar eder ve bu hastahifin gidisat ile hastahga karg
alman &nlemler konusunda birbirlerine giincel olarak bilgi verirler.

¢) Hayvan varhklanim bulagici hastaliklardan korumak igin alinan &nlem ve kontrol
tedbirleri ile ilgili bilgi degisiminde bulunurlar.

2. Akit Taraflann yetkili otoriteleri ilaveten,

a) FAO ve OIE/EC/FAO Ugli Grubw'nun tavsiyeleri gergevesinde OIE’nin A
Listesi’nde bulunan hastaliklara kars: ortaklasa olarak isbirligi ve teknik projelerin
gelistirilmesine katkida bulunurlar.

b) Suur asan hayvan hastaliklanmn énlenmesi ve kontrolil igin ortaklaga calismalarda

bulunurlar.



Madde 4

1. Akit Taraflarin yetkili otoriteleri veterinerlik sahasinda ikili ve gok tarafli bolgesel

ishirliginin gelismesine, ozellikle:

a)

b)

c)

d)

g)

Veterinerlikle ilgili diizenlemeler ve profesyonel yada bilimsel yaymnlann
degisimini saglamak, -
Hayvansal orijinli iiriinlerde mevcut kahnti izleme planlan ve bu planlann
uygulanmasindan clde edilen yillik sonuglarin degisimini saglamak,

Hayvan ve halk saghfimin énemli ve ortak yonleri konularindaki c¢aligma ve
araglirmala:dz ninunen bilimsel enstitiller, teghis ve analiz labezatvar an arasindnki
igbirligini kolaylastirmak,

Hayvan hastaliklannin taranmasi, 6nlenmesi ve kontrolii sahalarinda kargihkh
teknik yardim ve uzmanhg artirmak,

Acil durumlarda ve Akit Taraflarin birinin talebi durumunda deneysel ve teshis
amach olarak patojen suslarin degisimi ve teshis tekniklerinde yaklagim
konusunda uzmanlik paylagimim saglamak,

Karsilikli anlayiy ve giivenin geligtirilmesi yoniinden veteriner servislerinin
organizasyon ve fonksiyonu, ihracat ve sertifikasyon prosediirleri, hastahk tespit
ve bildirim prosediirleri, hayvan saghk durumu ve bilgi iletisim sistemleri
konularinda milli veteriner uzmanlannin degigimlerini tesvik etmek,

Onemli ve ortak konulardaki meselelerde planl yillik uzman toplantilan ve acil
durumlarda ve Akit Taraflanin birinin yazili talebi durumunda epizootik hayvan
hastaliklarinin &nlenmesi vq;_k;ntrulﬂ tnlemlerinin koordine edilmesi y&niinden
olaganiistil resmi uzman veteriner toplantilar organize etmek igin gaba sarf etmek
vasitasiyla katkida bulunacaklardir,

2. Paragraf 1'de 6zelliklede (f) ve (g) alt paragraflaninda belirtilen eylemlerin
uygulanmastyla ilgili olarak g¢ikacak masraflar asagidaki genel kurallara gore
kargilanacaktir:

Paragraf 1(f)’de belirtilen uzman ziyaretleri ev sahibi Akit Tarafin resmi bir davelti

ile yapildiginda organizasyon masraflan ile ziyaretgi uzmanlarin. seyahat ve

konaklama masraflar: ev sahibi Akit Taraf¢a kargilanacaktir.



Paragraf 1(f)’de belirtilen uzman ziyaretleri génderen Akit Tarafin resmi bir daveti
ile yapildianda organizasyon masraflan ev sahibi Akit Tarafca kargilamrken
ziyarelgi uzmanlarin seyahat ve konaklama masraflan gonderen Akit Tarafga

karsilanacakur.

b) Paragraf 1(g)’de belirtilen toplantilar kargihkli olarak organize edilecek,
organizasyon masraflan ev sahibi Akit Tarafga kargilamirken ziyaretgi uzmanlarin
seyahat, konaklama ve iage masraflan orijin Akit Tarafca kargilanacakuur.

Madde 5

Eger sinir gegisleri veya varis yerlerinde sevkiyatin veteriner sertifikasindaki
standartlan karsilamadig1 tespit edilirse, Akit Tarafin yetkili otoritesi diger tarafin yetkili

oloritesini acilen bilgilendirecek ve kendi mevzuati dogrultusunda gerekli Gnlemleri alacaktir.

Madde 6

Eger Akit Taraflarin birinin bilgesinde Uluslar arasi Salgin Hastaliklar Ofisi (OIE) A
Listesi hastaliklan tespit edilirse, diger Akit taraflarin yetkili otoritesinin enfeksiyonun
goriilmiis oldugu bolgedeki bu enfeksiyona hassas tiirlere ait hayvanlarin transit gegiglerini ve
ithalati simirlandirmak veya yasaklamak hakkina sahiptir. Transit ve ithalaun sinirlandinimass
ve yasaklanmasi ayni kogullar altinda, hastahj bulagtirabilecek diger tiim sevkiyat igin de

gegerli olabilir.
Madde 7

Bu Protokoliin uygulanmasi amactyla Akit Taraflanin yetkili milli otoriteleri:

a) Bosna ve Hersck Devlet Veterinerlik Ofisi, Bosna ve Hersek, Sarajevo;

b) Tiirkiye Cumhuriyeti adina, Tanm ve K&yigleri Bakanhg, Koruma ve Kontrol
Genel Midirliigil, Ankara.



Madde 8

Bu Protokoliin uygulanmasindan gikacak anlagmazhklar ilk tnce Akit Taraflarin tespit
edilmis yetkili milli otoritelerinin temsilcilerince goziime kavugturulacaktir.
Bu yolla g¢éziimlenemeyen anlagmazhklar diplomatik  kanallar  vasitasiyla

ciiziimlenecektir.
Madde 9

Bu Protokol hitkiimlerine ve uygulama kapsamina her iki Akit Tarafin yazihi olarak

karsilikl muvafakat ile ckiemeler ve diizenlemeler yapilabilir.
Madde 10

Bu Protokol, Akit Taraflar arasinda imzalandit tarihten sonra yiiriirliige girecektir.
Bu Protokol § yil igin sonuglandinldi ve eger Akit Taraflardan biri ilgili gegerlilik
siiresinin bitiminden en az 6 ay énee diplomatik kanallarla buna kars: gikmazsa, bu Anlagma

otomatik olarak diger 5 yil igin uzatilacaktir.

13 Aralik 2002 tarihinde Istanbul’da, iki orijinal olarak, her biri egit olarak gergek
olmak iizere, Tiirkge ve Ingilizee dillerinde yapildi. Bosna ve Hersek'in ilgili yetkilileri
tarafindan Bosna ve Hersek'teki resmi ii¢ dile: Bognakga, Hirvatga ve Sirpga gevirisi

saglanacaktir. Yorum farklihklar durumunda, Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Bosna ve Hersek
Tarmm ve Kiyigleri Bakanhg Devlet Veteriner Ofisi
Koruma ve Kontrol Genel Miidiirliigii Adma Adina
Dr. Hiiseyin SUNGUR : Amir LUBOVAC

Genel Miidiir Miidiir Yardimaisi



Protocol
Between
the Directorate General of Protection and Control,
Ministry of Agriculture and Ruralaffairs, Republic of Turkey
and
the State Veterinary Office of Bosnia and Herzegovina

on Co-operation in the Veterinary Field

The Directorate General of Protection and Control, Ministry of Agriculture and Rural
Affairs of the Republic of Turkey and the Stale Velerinary Office of Bosnia and Herzegovina
(hercinafler relerred to as * the Contracting Parties);

Desiring to facilitate the circulation of live animals and products of animal origin coming
from o through their respeclive territorics;

Sharing the commitment to safeguard animal and public health and to prevent the
introduction of transmissible animal diseases and unsafe products;

Pursing the development of bilateral and regional technical co-operation in the velerinary
scclor,

Without prejudice to their obligations stipulating from International Agreements and
Conventions, the Contracting Partics have agreed as follows:

Article 1

1. Import and transit of live animals and product of animal origin (hercinafler referred to as
“shipment”) is allowed subject to the following conditions:

a.) The relevant, current and compulsory veterinary health conditions of the importing country,
or the (ransit country as appropriate, are complied with;

b.) A permit has been issued by the competent authority of the importing country, or the transit
country as appropriate, prior to dispatch;

c.) Shipments shall be accompanied by a veterinary Health Cerlificale, drawn up at least in
Turkish and Bosnian languages, conforming to the specimen required by the imporling
country or the transit country, as appropriate.

2. For the purpose of implementing paragraph 1, the Contracting Parties undertake to:
a.) Inform and update regularly each other of the current compulsory veterinary conditions
poverning import of shipments into, or transit via, their territories.
b.) Exchange specimens of Veterinary Health certificates applicable in imports of shipment
into, or transit via, their territories and promptly advise each other of any modifications
thereol.



Article 2

1. If, either at the point of entry or al the place of destination, it is established that shipments do not
comply with the conditions stated in the Veterinary Health Certificate, the competent authority of
the importing Contracling Party may apply measures in accordance with its national laws and
regulations.

2. When the situation described in paragraph | arises, the competent authority of the importing
Contracting Party shall dully inform the competent authority of the dispatching Contracting Parly
with regard to the observed irregularities and the imposed measures, they will report to each other
mutually every 24 hours aboul it..

Article 3

1. The competent authorities of the Contracting Party undertake to

a.) Exchange Monthly Reports of compulsorily notifiable diseases occurring in their respective
territories and state, in particular, the name (s) and code(s) of the affected region(s) and the
number and specics of affected animals. Monthly Keports may be netificd electronically,
either by e-mail or via Internet.

b.) Immediately inform each other in writing, following primary detection of an outbreak of
any diseases included in the OIE List A subsequently, up date each other on the evolution
ol this disease.

¢.) Exchange information on preventive action and control measures taken to protect their
livestock from contagious discases.

2. The competent authorities of the Contracting Parties further underiake to:
a.) Promote jointly cooperation and technical projects against the diseases listed in the OIE
List A, in the framework the FAO and the OIE/EC/FAQ Tripartite Group.
b.) Work jointly for the surveillance, prevention and control of trans-boundary animal disease.

Article 4

I. The competent authorities of the Conlracting Parties will promote bilateral and multi-lateral
regional co-operation in the veterinary field, particularly by:

a.) Exchanging regulations and professional or scientific publications pertaining to the
velerinary field;

b.) Exchanging their current residué monitoring plans in products of animal origin, as well as
the annual results obtained from the implementation of these plans;

c.) Facilitating co-operation between scientific institutions, diagnostic and analytical
laboratories involved in the study and research of outstanding animal and public health
aspects of common interest;

d.) Extending mutual technical assistance and experlise in the fields of surveillance, prevention
and control of animal diseases;

e.) In case of emergency and upon request by one of the Contracting Parties exchanging strains
of pathogens for experimental or diagnostic purposes, as well as sharing expertise on
approach diagnostics techniques;

f.) Encouraging exchanges of nalional veterinary experts with a view to enhance mutual
understanding of and confidence in the organization and function of velerinary service,
exporting and cerlifying procedures, discases detection and reporting procedures, and
animal health status and information systems;



g.) Making an effort (o organize scheduled annual meetings of experts on issues of outstanding
and common interest and, in cases of an emergency and upon a writlen request by one of
the Contracting Parties, extraordinary meetings of senior veterinary officers with a view to
co-ordinate measures for prevention and control of epizootic animal diseases.

2. Expenditure incurred by the implementation of actions referred to in paragraph 1 and in
pardicular sub — paragraphs () and (g) thereol, will be covered in accordance with the following

general rules:

a.) When visits of experts referred to in paragraph 1(f) are made following a formal invitation
by the hosting Contracting Party, organizational costs as well as travel and accommodation
expenses of the visiling experts will be bomme by the hosting Contracting Parly.

When visits of experts referred to in paragraph 1(f) are made following a formal request by

the dispatching Contracting Party, organizational costs will be bome by the hosting

Contracting Party, while travel and accommodation costs of visiting experts will be covered

by the dlsmtchmg Cuntrachng Party of origin. .

o

b.) Meetings referred tn in paragraph 1{g) will be organized on a recl.pmca] basis and
organizational costs will be covered by the hosting Contracting Party, while travel,
accommodation and subsistence expenses of travelling experts will be borne by the
Contractling Parly of origin.

Article 5

Il it is determined at the border crossing or destination that the consignment does not meet the
standards from the veterinary certificate, the authorised body of one of the Contracting Parties will
promptly inform authorised body of the other Contracling Parly and take certain measures in
accordance with its own regulations.

Article 6

Il in the area of one Contracting Party OIE A list diseases is determined, authorised body of the
other Contracting Party has the right to limit or forbid import and transit of animals which belong
to the species prone to that infection from the area in which the infection has appeared. Limitation
and prohibition of import and transit may be expanded under same conditions to all other
consignments which may transmit the discase.

Article 7

For the purpose of implementing this Protocol, the national competent authorities of the
Conlacling Parties shall be:

a) the State Veterinary Office of Bosnia and Herzegovina, Bosnia and Herzegovina, Sarajevo;

b) the Directorate General of Protection and Control, Ministry of Agriculture and Rural
Affairs, Ankara.



Article 8

Dispute arising from the implementation of this Protocol will be resolved in the first instance,

by the representatives of the designated national competent authorities of the Contacling
Parties.

Persisting disputable issues will be resolved through diplomatic channels.
Article 9

The provisions and scope of application of this Protocol may be supplemented or amended
subject to formal consent in writing by both Contracting Parties.

Article 10

This Protocol will be applied afler the dale of signing between the Contracting Parties.

This Protocol has been concluded for a period of 5 years and shall he wuiomanically extended
for another period of 5 years, unless one of the Contracting Parties denounce it in wriling
through diplomatic channel at last 6 months before the termination of the respective validity
period.

Done in Istanbul on December 13", 2002, in two originals, in Turkish and English languages
each of them being equally authentic. The official translation in three official languages in
Bosnia and Herzegovina: Bosnian, Croat and Serb will be provided by the relevant authority of
Bosnia and Herzegovina. In case of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the Directorate General of On behalf of the State Veterinary Office of
Protection and Control, Ministry of Bosnia and Herzegovina
Agriculture and Rural Affairs of Turkey

Dr. Hiiseyin SUNGUR Amir LUBOVAC
Director General Deputy Director




